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— 0187 —4 8 1 , Берл. корол. библіот., ms. or., fol. 396 и 3 9 8 , Парпжск. націон. библіот., ms. 6th. 95)» (стр. 9— 10).Текстъ изданъ по двумъ упомянутымъ эѳіопскимъ рукописямъ. Берлин­ская рукопись, какъ указываетъ издатель, была использована Ь и б о ІГ о м ъ  въ его L ex ico n  aethiopico-latinum  и описана не только Б і і і т а п п ’ омъ, но значительно раньше W i n c k l e r ’ o M ^  который передалъ вкратцѣ содер­жаніе Духовной борьбы и мученичества св. Григоріи , пат ріарха Арменіи  
(K eim elia Bibliothecae regiae B erolinensis aethiopica descripta , Erlangae 1742, p. 35 сл.). З а предисловіемъ издателя слѣдуетъ эѳіопскій текстъ (стр. 12— 23) съ разночтеніями (стр. 24— 27), португальскій переводъ съ примѣчаніями (стр. 2 8 — 40) и указатель собственныхъ именъ (стр. 4 1 — 42).

Н. Марръ.

836. W. Riedel. K atalog der christlicheu Schrifteu in arabisclier Sprache von A b ii-l-B a rak a t. Herausgegeben uud iibersetzt (Nachrichten von der K oniglichen Ges. der Wissenschaften zu Gottingen, 1902, H eft 5, стр. 635— 706).Въ этомъ древнемъ перечнѣ христіанскихъ памятниковъ на арабскомъ языкѣ отмѣчаю къ свѣдѣнію арменистовъ: 1) Оправданіе вгьры въ мать 
Господа Х ри ст а, сочиненіе іеромонаха П е т р а , армянина (стр. 661), 2) три слова Г р и г о р ія , епископа Арменіи (стр. 664) и 3) два слова «Афросія» ( ^ r ^ - ^ J ) ,  епископа Арменіи (стр. 665). Кромѣ того, въ К а ­
талогѣ имѣется глава (стр. 6 5 8 — 659) о новшествахъ армянъ.

Н. Марръ.

327. D. Н. Freiherr von Soden. Bericht iiber die in der Kubbet in Dam askus gefundenen Handscbriftenfragm ente.Это —  краткое сообщеніе von S o d e u ’ a, помѣщенное въ той книжкѣ Sitzungsbericbte der Koniglich preussischen Akademie der Wissenschaften ( X X X V I I I .  X X X I X .  X L .  23. 30. Ju li  1903, стр. 82 5 — 830), въ которой H a r n a c k  напечаталъ (стр. 8 31— 840) рефератъ подъ заглавіемъ F o r-  
schungen a u f  dem Gebiete der alten grusinischen und armenischen L itteratur  на основаніи предварительнаго отчета о поѣздкѣ пашей, моей и И . Д ж а -  в а х о в а , на христіанскій востокъ. Отмѣчаю новость, интересную для арме­нистовъ и грузиновѣдовъ: изъ отчета von S o d e n ’a узнаемъ о существованіи многочисленныхъ Фрагментовъ «на армянскомъ языкѣ» (стр. 828) и неболь­шого числа «грузинскимъ письмомъ» въ сокровищницѣ при мечети въ



— 0188 —Дамаскѣ. Грузинскіе Фрагменты «пока не дешифрованы», какъ сообщаетъ авторъ отчета. Н. Марръ.

328. Е. von DobschUtz. Joseph von Arim athia (Zeitschrift fur Kirchen - geschichte, Gotha 1 9 0 2 , Х Х ІІГ , 1 H eft, стр. 1 — 1 7 ).Въ статьѣ разбирается нѣмецкій переводъ ( H a r n a c k ’ a) изданнаго мною памятника древне-грузинской литературы (Тексты и разыскан. по арм.-груз. фил. ,  кн. II) . Авторъ пастаиваетъ на томъ, что памятникъ по- иконоборческій, считаетъ его возникшимъ изъ двухъ памятниковъ въ V I I I —  I X  вѣкахъ и переведеннымъ на грузинскій языкъ лишь въ началѣ Х -г о . Интересна статья, но выводы недостаточно обоснованы; во всякомъ случаѣ въ вопросѣ о датѣ перевода они протпворѣчатъ показаніямъ грузинскаго текста, его грамматическимъ и орѳографическимъ особенностямъ. Съ этою стороною дѣла ѵ. D . незнакомъ, такъ какъ подлежащая часть моего изслѣ­дованія въ нѣмецкомъ переводѣ опущена. Краткое, но, на мой взглядъ, правильное сужденіе о статьѣ у. D o b s c h iit z ’a помѣщено въ Oriens Christi- anus (1 9 0 2 ,  стр. 2 5 4 — 2 5 5 ) . Н. Марръ.


